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« Salyâite » dâi patoisan dâo Dzorat
Lo 27 juin 1967, onna treintanna de

patoisan dâo Dzorat sant zu à la Vallée
de Joux ein tsè à pétrole.

Fasâi rîdo pou tein lo matin ma,
quemeint on de que : « la plyodze dâo matin
n'èpouâire pas lo pèlerin », sant parti de

Forî, Moille-Margot, Savegnî, Vè-tsî-lè-
Blyan, passa pè Losena, Cossonay, L'Isle,
po arrevâ âo Mollendruz yô l'ant fé lè dyî
z'hâore et yô lo sèlâo a quemincî à lâo
fére risette.

Aprî on petit arrêt âo Pont, l'ant dinâ
âo Rocheray yô se sant trovâ avoué dâi
contemporain de 1897, que vegnîvant de
Delémont. Lè Dzoratâi lâo z'ant tsantâ dâi
tsanson ein patoi et conta quauque gan-
doise et lè Delémontain ein ant de dâotrâi
assebin ; crayo que tot lo mondo l'a bin zu
dâo plyésî tandu clli bon repé.

Fasâi rîdo galé tein po lo reto pè lo
Sentier, Boû-d'Amont, lè boû et lè patou-
râdzo, La Cure, yô l'a falyu s'arrêta à la
douane, ma pas grand tein, câ lâi avâi
rein à montra ai gabelou. Pu La Givrine
avoué lè galé tsalè à clliâo de Dzenéva. Du
Saint-Cergue la tserraire tote ein verölet
no z'a mena tant qu'à la tserraire dâo vin
à travè lè galé veladzo et lo bî vegnoûblyo
de La Coûta.

Et po que la tserraire dâo bâire sâi pas
âoblyâïe, lo présideint no z'a mena à

l'Abbaye de Mont yô no z'ein pu agotâ
clli bon vin de la vela de Losena dein on
galé carnotset yô lâi avâi dâi fenître avoué
dâi carrô ein couleu represeintant lè z'ar-
moirie de la vela de Losena, et pu onna
tsemena yô lâi avâi marqua dèssu :

« In vino veritas » ; cein vâo dere :

« La veretâ dein lo vin... »

Dinse, tot s'è bin passa, grand maci à

clliâo qu'ant prépara la « salyâite » et bin
dâi voeu à tî lè z'ami qu'ant pas pu ître
dâi noûtrè. F. D.

t Alfred Desplands n'est plus
C'est avec chagrin que nous avons

appris le décès d'Alfred Desplands.
Et nous ne pouvons mieux faire, pour

rendre hommage à ce bon patoisant du
Pays-d'Enhaut, que de publier la lettre
que nous adresse M. David Favre, vice-
président de l'Amicale de Château-d'Oex.

« Alfred Desplands avait succédé en
1956 à « lo Frédon » à la tête de notre
groupement. Il a su se faire aimer, dès

son entrée parmi nous, par son savoir-
faire et sa façon de mener les choses à

bien. Chanteur chevronné, auteur de
chœurs qu'il avait traduits dans le vieux
langage, il avait des dons d'animateur et
toutes nos assemblées, grâce à lui,
laissaient à tous de bons souvenirs.

» Sa tâche n'était certes pas toujours
facile mais, par son entregent, il parvenait
à résoudre les problèmes qui se posaient.

» Dans les belles courses que nous avons
faites, il déridait les plus moroses.
Toujours vêtu de sa redingote et coiffé de son
haut-de-forme, il avait une tenue
imposante. Il sut organiser nos « chopaïes »

de main de maître, avec ses menus
dédicacés.

» Avant de se mettre à table, il nous
invitait à chanter : O Dieu, dispose de

toutes choses.

Mutuelle
Vaudoise Vaudoise
Accidents Vie

deux assurances

de bonne compagnie
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